Шерлок Холмс. Штормовые этюды.
Тусклый свет пасмурного утра проникал в помещение через окно, рассеиваясь на столе с завтраком. Ватсон, уже полностью готовый к трапезе смотрел на тарелку с овсяной кашей и понимал, что не хватает важной детали. Нет, это утро начинается определенно не так, как хотелось бы. Мужчина вынул салфетку из воротника, и не самым бережным образом положил ее на стол, и направился к домашней лаборатории. Открыв дверь, перед ним предстала привычная картина. Из-за множества прозрачных колб виднелся силуэт Шерлока, он в очередной раз пребывал в маниакальном состоянии, и настолько был увлечен новой идеей, что даже не заметил вошедшего Ватсона. Последний слегка возмущенно кашлянул. 
- Я вас вижу, - откликнулся Шерлок.
Но Ватсон догадывался, что это не так.
- Вы снова не явились на завтрак вовремя.
Между колб показался взгляд безумного гения с совершенно непонятной эмоцией, и было ясно, что он не горит желанием отвечать. Пожалуй, только Ватсон может терпеть эти разговоры со стенкой. 
- Мне ждать вас?
- Нет-нет, завтракайте без меня. 
Такими темпами он угробит себя – подумал Ватсон. На этом его полномочия закончились, поэтому пожав плечами, не закрывая дверь, направился обратно к столу. Спускаясь по лестнице Ватсон чуть было не столкнулся с кем-то. Мужчину, помимо неожиданного столкновения, встревожил вида гостя. Это была очень высокая девушка, ее бледное лицо ярко выделялось на ее черном одеянии и на фоне утреннего сумрака. Черные волосы, заплетенные в две косы, словно выступали в качестве противовеса ее пугающему образу. Ее светло-голубые, практически белые глаза смотрели на Ватсона сквозь большие круглые очки с некой усталостью. Было видно, что бледнолицая незнакомка была чем-то измучена, хотя и старалась скрыть это за прямой осанкой и сдержанным взглядом. 
- Вы детектив? – спросила она.
Даже голос ее звучал невероятно холодно, подобно погоде на улице. 
- Нет, Вам дальше…
Ватсон указал в сторону лаборатории. Она медленно перевела взгляд с доктора на полумрак коридора, и направилась в указанном направлении. Ватсон отметил ее медленные движения, и в совокупности с ее бледной кожей, сложилось впечатление, что она явно больна. Ватсон взглянул на миссис Хадсон, которая так же, как и он была ошарашена призрачным видом гостьи. Женщина только выразительно подняла брови и вздохнула, назревает любопытное приключение. 
Девушка представилась как Марианна Гилл. Пришла она по делу исчезновения ее матери. Ватсон, слушая ее, подумал, что Шерлок, вероятно, не станет браться за это. Во-первых, мать девушки пропала давно, а во-вторых, не было в этом всем той самой изюминки, которая так была необходима Шерлоку. Но на удивление в глазах детектива была искра, и Ватсон уж было подумал, неужто у его товарища все же есть сердце, и он поможет измученной горем девушке?
Она все с той же ровной спиной сидела в кресле напротив Шерлока. Стоило ей хоть раз кинуть взгляд на присутствующих в этой комнате, как их тут же прокалывал мороз. И, кажется, только один из них не боялся ее холода.
- Прийти к вам, мистер Холмс, было нашим совместным с сестрой решением. О том, что я была здесь никто не должен узнать.
- Это я вам гарантирую. Изложите историю по порядку.
- У меня есть сестра Александра, живем мы с отцом, и много лет назад мама исчезла, даже я, как старшая, совсем ее не помню. Только общий образ. Отец говорит, что она умерла, но никогда не говорит при каких обстоятельствах. Добиться от него деталей невозможно, как только мы затрагиваем тему матери, то он сразу закрывается в себе и видно, что для него это очень болезненно. Мы переехали в новый дом, и на этом моменте я поняла, что что-то явно не так. При последнем упоминании мамы отец настрого запретил говорить о ней. 
- Порой тот, кто виноват, страдает громче всех, - заявил Шерлок. -  Ничего не утверждаю, леди Гилл, но все может быть. Расследование покажет. 
- Мне очень трудно в это поверить, отец всегда был слишком мягок, вдобавок безумно любил маму. Поверьте, он действительно страдает, это не мог быть он. 
Девушка верила в невиновность отца, но была уверена, что он может вывести их на настоящего убийцу. Если убийца, конечно, существует. Кто знает, возможно мать девочек, с прекрасным именем Майя, сбежала по собственному желанию. Марианна сразу обозначила, что отцу не нужно знать о расследовании. У призрачной гостьи при себе была лишь одна зацепка – письмо отца для некого «Х.». Складывалось впечатление, что переписывались они не в первый раз. Так что нужно было искать человека с фамилией или именем на букву «х» в окружении подозреваемого. Марианна ушла, Ватсон же не без любопытства смотрел на Шерлока.
- Готовы помочь ей?
- Неужели Вам не знакома ее фамилия, Ватсон?
И тут до Ватсона дошло, откуда была искра в глазах друга.
- Не совсем… - он старался сделать непонимающую интонацию, но выражение лица выдавало истинные эмоции.
- Это же дочь небезызвестного патолога Валентина Гилла! Действительно, он очень робок, и как только девушка сказала о матери, то я сразу задумался, почему он не начал искать свою обожаемую жену? И сразу сообщил дочерям о ее смерти? 
- Я думаю, что все лежит на поверхности, - предположил Ватсон. – Валентин словно и не скрывает своей причастности к «смерти» жены.
- Да, но у него не было смысла убивать ее, так что я подозреваю, что у него просто есть причины не выдавать убийцу. 
- Проверьте записку.
В оставленной Марианной записке Валентин обращался к неизвестному «Х» с просьбой больше не писать ему, и сообщил, что их встречи придется прекратить. Больше ничего интересного в этой записке не было, ни в ее содержании, ни в самой бумаге. 
На следующий день началась утомительная работа по поиску неизвестного адресата. Однако вычислить никого не удалось.
Но вот, кажется, появился случай, чтобы изучить все детальнее. Детективы получили письмо от Марианны, в котором она сообщает о возможном отъезде отца. Предстояла долгая дорога до места жительства подозреваемого.
Жила семья далековато, соседствующих домов не было в радиусе пяти кабельтов. Глаз радовал здешний пейзаж – природа, волны и скальная местность. 
- Прекрасное место для жизни семьи с ребенком, или для того, кто ищет душевный покой, - отмечает Ватсон.
- Или прячется от своего темного прошлого, - мрачно заключил Шерлок.
Дом семьи Гилл возвышался над скалистым склоном, словно небольшой деревянный замок. Жилье соответствовало статусу Валинтина. На пороге их ждала не гувернантка, а сама Марианна. В этот раз она выглядела не так пугающе. В ее внешности ничего не изменилось, чувствовалось, что сегодня у нее другое настроение, она спокойнее, и ее призрачная паранджа отсутствовала.
- Гилл совсем обнищал и не может нанять домработницу? – подходя смеялся Ватсон.
- Нет, я сделала ей выходной, - Марианна все же оценила шутку. – Поверьте, лучше ей не знать, что вы были здесь. У нее хорошие отношения с моим отцом, боюсь, что она целенаправленно может рассказать ему о вашем визите. 
Втроем они вошли в особняк. Интерьер был каким-то забытым и старым, но на удивление уютным, словно возвращаешься в старый дом. Навстречу им вышла младшая сестра Александра. Невысокая девушка в голубом платье, с русыми волосами. На мужчин она смотрела с неким интересом, видно не каждый день их посещали гости. 
- Можете осмотреть кабинет отца и библиотеку в этом доме. Пока что мы не до конца обжились здесь. Отец сказал, что это дом его старого друга, что мы здесь ненадолго.
- Вы часто переезжаете? – поинтересовался Холмс.
- Да, всю жизнь в переездах. Все для здоровья Александры, он всегда искал подходящий климат для нее. 
Они вошли в их домашнюю библиотеку, солнечные лучи выхватывали книжную пыль. Здесь было много различной литературы, от художественной, до медицинской. Главным украшением была большая картина с морским штормом, словно этюд прямо из окна этой библиотеки. По рассказам Марианны, в совокупности с тем, что они увидели, действительно складывалось впечатление, что это дом некого коллеги Валентина. Шерлок взял одну из книг из медицинского отдела, и открыв первую страницу сильно удивился. Книга некогда была подарком, и на первой странице красовалась поздравительная надпись не для кого иного как … для Валентина Гилла! Любопытно, в доме в котором они никогда не жили лежит книга для квартиранта этого дома.
Марианна предложила осмотреть кабинет, но с учетом того, что они все вернут на место, в точности до деталей, отец, по ее предположениям, уже обнаружил пропажу письма. На обратном пути Марианна остановила всю группы, из открытого окна она заслышала подозрительный звук. Аккуратно выглянув, она подтвердила свое опасение. Отец внезапно решил вернуться.
- Я его встречу, Александра, проведи гостей через черный вход. Простите мистер Холмс.
- Ничего страшного, за что-то я уже зацепился.
Девушка в голубом провела Шерлока и Ватсона через кухню, откуда они вышли через запасной выход. Александра спешно попрощалась с ними и побежала к сестре. Теперь детективам предстояло не попасться на глаза мистеру Гиллу. Аккуратно сбегая по ступенькам, Шерлок обернулся, и на первом этаже, в окне кабинета увидел спину Валентина. Он сразу отправился на свое рабочее место, было видно, что тот очень обеспокоен чем-то. Ватсон дернул друга за рукав, как бы говоря: «Идем».
Все найденные детали говорили далеко не в пользу Валентина, по крайней мере уже точно было ясно, что у него есть свои секреты. И каждый человек имеет на них право, но не когда речь идет о пропаже супруги. 
Пришло очередное письмо от Марианны. Девушка сообщала, что случайно обнаружила некое бурое пятно прямо у подножья лестницы на второй этаж. Она не была уверена, что это была кровь, но снова провести сыщика в дом не могла, Валентин даже близко не собирался отъезжать. Марианна была способной дамой, поэтому, нисколько не сомневаясь в ней, Шерлок выслал ей свою разработку. «Соскоблите немного того вещества с пола, разведите ее с водой и добавьте эти кристаллы. Если вода останется прозрачной, то мы исключим, предположение о том, что это кровь» - сообщал он в приложенном письме. Через пару дней пришел ответ, стоило переписываться как можно реже, иначе Валентин мог обнаружить их связь. Марианна без всякой радости сообщила, что бурое пятно действительно было кровью. Но вызывать полицию еще было рано, в конце концов, даже повода для этого не было. 
***
 Холодная и очень темная ночь была прекрасным прикрытием для преступления. Мужчина, боясь быть замеченным, то и дело оглядывался, избегая фонарей. Но пристальные глаза Ватсона следили за потенциальным злодеем.  Эта встреча была случайной, но Ватсон сразу узнал в незнакомце Валентина. Последний прошел в подворотню, и скрылся в подпольном ломбарде. Вышел он оттуда практически сразу, и все так же оглядываясь, скрылся средь зданий. 
***
- Любопытно, - заметил мужчина в полицейской форме.
Его звали Генри Мэллори, он был хорошим другом Шерлока. За утренней чашкой чая, в этом уютном кафе, Шерлок повествовал ему о новом деле. И любопытно ему стало из-за того, что полиция давно положила глаз на хозяина данного ломбарда. Существовала версия, что в данное место спускали ворованное имущество. 
- У меня есть версия, что все эти события связанны так же с другим ныне громким делом, а именно с серией пропаж девушек, - предположил Шерлок.
- Мы, конечно, поверим, господин Холмс, но думаю это всего лишь ваша детективная паранойя.
- Если что-то обнаружите, связанное с моим делом, просьба не афишировать арест.
***
Владелец ломбарда, господин Барнетт, даже не подозревал, какой сюрприз его ожидал этим вечером. Конечно, работники ломбарда еще издалека заметили группу полицейских, собиравшейся нанести им визит. Но было слишком поздно, господин Барнетт не успел ретироваться и его задержали прямо на месте. Был проведен обыск, и в подсобке было обнаружено обустроенное лобби, словно для встреч группы людей. Помимо этого, полиция конфисковала коллекцию фотографий девушек, в некоторых из них Мэллори узнал пропавших жертв. Он выразительно посмотрел на Шерлока, на что тот самодовольно воскликнул «Элементарно!». На вопрос, как он пришел к связи этих двух дел, он не ответил, и сообщил, что объяснит все позже. Был проведен тайный арест, среди фотографий также были обнаружены списки с зашифрованными именами. Под угрозой серьезного наказания Бернетт раскололся и написал чистосердечное. В списках мелькала фамилия Харлей, и Бернетт признался, что это его подставное имя. Все пропавшие дамы были жертвами торговлей людьми. Шерлок сразу спросил о Валентине, и после долгого допроса владелец ломбарда признался, что тот действительно был его постоянным клиентом. 
Теперь Шерлок мог переходить к следующей части своего плана. Все еще рано было направлять полицию в дом Гиллов. Шерлок связался со своей знакомой актрисой, и сообщил, что ей уже следует быть наготове. 
***
В очередной неизбежный отъезд Валентина Шерлок навестил их дом. В этот раз он был один. Удача была в тот день на его стороне. На этот раз помимо медицинской литературы Шерлок нашел собрания оккультных рукописей, в которых описывались ритуалы погребения и воскрешения из самых разных культур. Пазл сложился. 
Актриса, нанятая детективом, прибыла в особняк ближе к вечеру. Марианна помогла подготовиться к небольшому спектаклю, нарядив ее в белые одеяния, пропитанные фосфором. Представление началось.
Валентин вернулся домой поздно и сразу направился кабинет. Дочери уже спали. Он упал в кресло и начал обдумывать очередной переезд. Харлей куда-то исчез, а до этого пропало письмо для него, вероятно его раскрыли. 
- За что? – послышался еле разборчивый шепот из темноты.
Валентин поднял голову и с ужасом смотрел в темный угол кабинета, в котором стояла бледно подсвеченная женская фигура, она сложила руки перед собой, лицо ее было накрыто вуалью. Гилл лишь тихо произнес: «Майя…» и поднявшись на ватных ногах тут же упал перед фигурой на колени. И здесь началась речь полная раскания, о том, что он не хотел делать этого, и самое главное, что все эти годы старался вернуть ее. Но «Майя» молчала, и только стоило Валентину замолчать, как она тихо произнесла:
- Все те девушки… Неужели ты действительно думаешь, что я бы простила тебя за то, что ты натворил?
У Валентина все оборвалось внутри. Он словно впервые за все это время открыл глаза, но ему было больно поверить в это. Гилл пытался раскаяться перед призраком супруги, но в то же время изо всех сил старался оправдаться. 
- Ведь я делал это для тебя! 
- Нет… ты делал это для себя.
Теперь, когда вина профессора была неоспорима, из самого темного угла вышел Шерлок. 
- Все кончено, господин Гилл.
***
Марианна была разбита еще больше, но она готова была принять эту горькую правду. Валентин старался обелить себя, но выходило только хуже. Ватсон смотря на него подумал, насколько же эгоистичен этот человек. Но все понимали одно – Валентин точно сошел с ума от горя. 
Как не старайся, а бежать больше некуда. Валентин поведал, зачем ему нужны были все эти жертвы. Когда Марианна была ребенком трех лет, их семья действительно жила в этом особняке, у него и Майи произошел конфликт, супруг, в порыве эмоций толкнул жену, та неудачно упала с лестницы и, увы, скончалась. Валентин растерявшись и испугавшись ответственности, сначала спрятал тело. Однажды он наткнулся на оккультную литературу с описаниями ритуалов воскрешения, и с того момента его охватила идея вернуть жену к жизни. Похитить жертв для своих экспериментов сам он не мог, поэтому обратился к Харлей, промышляющему человеческой торговлей. Все опыты ставились на похищенных девушка. И, наконец, возник главный вопрос, где же все его разработки? На что Валентин ответил, что они за штормом.
Детективы снова посетили библиотеку, и проверили ту самую картину с штормовым пейзажем. За ней был тайный проход, который вел в глубь скалы. В конце скрывалась небольшая лаборатория.  В ванных с формалином лежали тела пропавших девушек, а в центре красовалась женская мумия, и ни у кого не возникало сомнений – это была Майя.
Дело было раскрыто.
***
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- И все же, какое безумное дело, буквально, - отметил Ватсон.
- То, что Валентин убийца было понятно на связи двух фактов. Первый – подаренная ему книга в библиотеке, это означало, что они там не в первый раз. И второй – кровь у лестницы. 
- Честно говоря, я был уверен, что вы самый безумный человек из всех, кого я знаю.
- Это правда, но я определенно не настолько эгоистичен как Валентин. Грань между безумством и гениальностью крайне тонка, - Шерлок отложил скрипку.
- А что с девочками?
- Марианна позаботится о Александре. Валентин вечно придумывал для нее различные диагнозы, чтобы оправдать постоянные переезды. Может так даже и лучше. Марианна талантливая девушка, они вдвоем точно не пропадут. К слову, она написала мне, что они вернутся на прошлое место жительства, а все книги они дарят местной библиотеке. Жить в этом доме они очно теперь не смогут. А Майю, наконец, по-человечески захоронят.
Камин потрескивал, его тепло вгоняло в дрему. Ватсон смотрел на языки пламени, и ему казалось, что вся эта история вылезла прямиком из полностью выдуманного романа. Он подумал, как же хорошо, что Шерлок способен держать баланс на тонкой грани между безумием и гениальностью.

